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Proposition de résolution relative à
l'extradition éventuelle de M. Fujimori
vers le Pérou

Voorstel van resolutie over de mogelijke
uitlevering van de heer Fujimori aan
Peru

TEXTE ADOPTÉ
PAR LA COMMISSION DES

RELATIONS EXTÉRIEURES ET
DE LA DÉFENSE

TEKST AANGENOMEN
DOOR DE COMMISSIE VOOR DE

BUITENLANDSE BETREKKINGEN EN
VOOR DE LANDSVERDEDIGING

A. Considérant qu'une politique étrangère basée sur
le respect des droits de l'homme implique une lutte
soutenue contre l'impunité;

A. Overwegende dat een buitenlands beleid dat is
gebaseerd op het respect voor de mensenrechten, een
volgehouden strijd tegen de straffeloosheid inhoudt;

B. Faisant référence au rapport final qu'a publié au
mois d'août 2003 la Commission de la Vérité et de la
Réconciliation péruvienne présidée par le professeur
Salomón Lerner Febres, lequel rapport contient une
radiographie des violations des droits de l'homme qui
ont eu lieu au Pérou au cours des années 1980 à 2000;

B. Herinnerend aan het eindrapport van de Peru-
viaanse Commissie voor Waarheid en Verzoening
onder voorzitterschap van professor Salomón Lerner
Febres, dat mensenrechtenschendingen in Peru tijdens
de jaren 1980 tot 2000 in kaart bracht en in augustus
2003 werd gepubliceerd;

C. Considérant que M. Fujimori a gouverné le
Pérou de l'année 1990 à l'année 2000; qu'au moins 22
plaintes déposées contre lui au Pérou pour des faits
allant de la simple corruption à l'engagement d'esca-
drons de la mort au cours de cette période sont à
l'examen et que le Congrès péruvien ainsi que le
Conseil électoral lui ont interdit de se porter à nouveau
candidat aux élections jusqu'en 2011;

C. Overwegende dat de heer Fujimori tussen 1990
en 2000 over Peru regeerde, dat er in Peru tenminste
22 klachten tegen hem lopen gaande van corruptie tot
het inzetten van doodseskaders tijdens die periode, en
dat het Peruviaanse Congres en de Verkiezingsraad
hem tot 2011 verboden hebben zich opnieuw kandi-
daat te stellen bij verkiezingen;

D. Faisant référence au traité d'extradition bilatéral
entre le Chili et le Pérou, sur la base duquel les
autorités péruviennes ont demandé l'extradition de
M. Fujimori, et considérant que les instances judiciai-
res du Chili ont décidé d'engager officiellement la
procédure d'extradition;

D. Verwijzend naar het bilateraal uitleveringsver-
drag tussen Chili en Peru, op basis waarvan de
Peruviaanse autoriteiten om de uitlevering van de heer
Fujimori hebben verzocht, en overwegende dat de
gerechtelijke instanties van Chili hebben besloten de
procedure voor de uitlevering formeel te starten;
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E. Faisant référence à la résolution P6_TA-PROV
(2006)0030 sur le Pérou que le Parlement européen a
adoptée le 19 janvier 2006;

E. Verwijzend naar de resolutie P6_TA-PROV
(2006)0030 van het Europees Parlement, die op
19 januari 2006 werd goedgekeurd;

LE SÉNAT DE SENAAT

1. souligne, dans le cadre de la lutte internationale
contre l'impunité, qu'il importe que M. Fujimori puisse
bénéficier d'un procès honnête au Pérou;

1. benadrukt, in het kader van de internationale
strijd tegen de straffeloosheid, het belang van een
eerlijk proces voor de heer Fujimori in Peru;

2. soutient dès lors la demande d'extradition de
M. Fujimori vers le Pérou, qui a déjà été introduite
formellement;

2. steunt bijgevolg de uitlevering van de heer
Fujimori aan Peru, waarom reeds formeel is verzocht;

3. exprime son entière confiance dans les appareils
judiciaires chilien et péruvien; a le ferme espoir que
toutes les législations et toutes les procédures concer-
nant l'extradition seront respectées; souligne que le
procès à charge de M. Fujimori doit être mené dans le
respect des normes internationales;

3. drukt zijn volledige vertrouwen uit in het Chi-
leense en Peruviaanse gerechtelijke apparaat; ver-
trouwt er bovendien op dat alle wetgeving en
procedures die op de uitlevering van toepassing zijn,
zullen worden nageleefd; benadrukt dat het proces
tegen de heer Fujimori volgens de internationale
normen moet worden gevoerd;

4. demande au gouvernement de continuer à
souligner, dans ses contacts avec les deux pays en
question, qu'il importe de respecter le droit interna-
tional et le principe de la lutte contre l'impunité.

4. vraagt de regering het belang van het respect
voor het internationaal recht en de strijd tegen de
straffeloosheid in zijn contacten met beide landen te
blijven benadrukken.

G08088 - I.P.M.

3-1639/2 - 2005/2006 ( 2 )


